EMİNE NİLGÜN ONART KILIÇASLAN

Adresse: Piazza San Papino, Condominio Verde Villaggio no. 35

98057 - Milazzo (ME) - ITALIE

Email: nilgun.onki@gmail.com
Date/Lieu de naissance: 17.11.1977/ Marseille, FRANCE

Nationalité: Turque

(Possède une carte de séjour Schengen à durée indéterminée)

Portable: +39 347 924 96 80
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Profil: Un candidat qui, ayant vécu dans différents pays à partir d’un jeune âge,  possède les compétences linguistiques orales et écrites dans les langues apprises et une valise culturelle internationale.  L’intérêt professionnel se concentre surtout dans les champs linguistiques et de communication. Une personne qui apprécie le travail individuel ainsi que collectif, avec une personnalité orientée vers la qualité, le détail, la ponctualité et la créativité.

FORMATION

Università degli Studi di Messina (Italie): 09/2004 - 03/2008

Faculté de Traduction et d’Interprétation 

Langues étudiées: Italien – Anglais – Espagnol 

Résultat du diplôme: 101/110

Thèse sur l’expérience d’une famille sicilienne immigrée aux Etats Unis. 

Traduction littéraire de l’Anglais en Italien du livre “The Last Cannoli”,  Auteur: Camille Cusumano 

Boğazici Üniversitesi, Istanbul (Turquie): 2001 - 2003

3 semestres à la faculté de Sciences Politiques, 2 semestres à la faculté de Philosophie

Pennsylvania State University, Philadelphia (Etats Unis): 2000 - 2001

3 semestres à la faculté de Sciences Politiques et Relations Internationales

Istituto Tecnico e per Geometri “Leonardo da Vinci”, Milazzo (ME) (Italie):

1994 - 1999 Section pour informaticiens

Résultat du diplôme: 92/100

Lycée Français “Charles de Gaulle”, Ankara (Turquie): 1993 - Diplôme National du Brevet 

LANGUES

	Langue
	Oral
	Ecrit
	Compréhension
	

	Turque
	Langue maternelle
	Langue mat.
	Langue mat.
	

	Anglais
	Avancé
	Avancé
	Avancé
	

	Italien
	Avancé
	Avancé
	Avancé
	

	Français
	Avancé
	Avancé
	Avancé
	

	Espagnol
	Intermédiaire/avancé
	Int./avancé
	Avancé 
	


Résultat du TOEFL informatique: 260 (02/01/2002)

EXPERIENCES PROFESSIONNELLES

Traduction en ebook du roman « Una nobile follia », auteur Igino Ugo Tarchetti 01/2014

Maison d'édition Faligi Editore www.faligi.eu

Traduction italien - turc du roman “Lazzaro, vieni fuori”, auteur Andrea G. Pinketts  08/2011  

Maison d'édition Ayrıntı Yayınları www.ayrintiyayinlari.com.tr
Leroy Merlin, Istanbul (Turquie) 05/2009  - 11/2010

Entreprise française de la grande distribution spécialisée dans l’amélioration de l’habitat

Mission: Spécialiste des projets de formation                                                             


Création et animation des projets de formation de l’entreprise. Traductions écrites des documents provenant des différents secteurs de l’entreprise (Ressources Humaines, Finance, Centrale d’Achat) Interprétation pendant les réunions professionnelles.

Sentro Çeviri Hizmetleri, Istanbul (Turquie) 10/2008 - 2009

Bureau de traduction

Mission: Traductrice et Interprète freelance

Traductions écrites, Interprétation simultanée pendant les conférences et réunions professionnelles dans différents secteurs.

Traduction de sous-titrage et Interprétation des discours réalisés par les metteurs en scène lors du festival du cinéma “Filmmor”.

LinguaViva, Ancona (Italie) 04/2006 - aujourd'hui

Bureau de traduction

Mission: Traductrice freelance

Traductions techniques (manuels d’utilisation, fiches techniques dans les secteurs de l’électroménager, de la mécanique, des matériaux et de l’automobile) avec l’usage d’une terminologie spécifique et la préparation d’un glossaire dans les domaines cités ci-dessus.

	Autres domaines de traduction:

	Littérature, Cinéma, Architecture, Archéologie, Sciences Sociales, Journalisme, Tourisme, Arts et Evénements Culturels.


Nittany Lion Inn, Pennsylvania (Etats Unis) 04/2000 - 10/2000

Mission: Responsable Services Clients

Accueil et assistance des clients; intermédiaire entre les différentes sections de l'hôtel et les clients; informations et résolution d'éventuels problèmes. 

CERTIFICATS

Faligi Editore, Creative Meeting 29/09/2012

Séminaire professionnel de traduction littéraire: excursus sur la méthodologie e les compétences utilisées, règles et démarches, pour se rapprocher au monde de la rédaction et poursuivre le métier du traducteur littéraire. 

Municipalité de Milazzo (Messina), Commission des Biens Culturels. 07/2007 - 09/2007

Stage universitaire. Guide de langue en anglais et en français dans le Château Historique de Milazzo.

Intérpretes y Traductores Salamanca (Espagne) 29/10/2007 - 26/11/2007

Programme professionnel d’Interprétation Consécutive et Simultanée.

Espagnol - Anglais - Italien 

Programme de traduction générale et technique.

Espagnol - Anglais - Italien 

Intérpretes y Traductores, Salamanca (Espagne): www.itsalamanca.com 02/10/2006 - 27/10/2006

Programme intensif d’Interprétation Consécutive et Simultanée. 

Espagnol - Anglais - Italien

Grammaire; Glossaire général et technique; Lecture et rédaction d’articles; Traductions écrites; Institutions nationales d’Espagne.

Guest Pride Services Certificate, Formation professionnelle. 04/2000

Nittany Lion Inn Hotel, Philadelphia (Etats Unis)

INTERETS

Voyager pour pratiquer la langue et découvrir la culture des différents pays, lire des livres en langue originale, écrire des chansons, participer à des événements culturels et artistiques nationaux et internationaux. 

Danse Classique et Contemporaine, Photographie, Sculpture et Céramique.

